
  [image: El español del turismo]


  ERETUZA GURGEL


  EL ESPAÑOL DEL TURISMO


  Editora Bookess
2016


  A mi familia


  “Experience is what you get
when you didn’t get
what you want”.
(Randy Pausch)


  PRESENTACIÓN


  Este libro posee un carácter introductorio y su génesis remonta a nuestro trabajo de conclusión de la maestría en Enseñanza de Español como Lengua Extranjera (E/LE), en la Universidad de Salamanca (USAL), en el año de 2009. Con este trabajo pretendemos aportar un instrumento útil para los estudiantes de Lenguas Adicionales (LAs), especialmente a los que se dedican a la enseñanza de una Lengua Extranjera (LE) para el turismo. Para ello, hemos elaborado un instrumento de estudio y registro para quienes se interesan por comprender los complejos mecanismos que subyacen al uso de la palabra y al uso de una Lengua Adicional/LA como vehículo de comunicación en el ámbito de la industria del turismo.


  En nuestra investigación hemos llevado a cabo un diagnóstico de la enseñanza del Español/LE para el turismo, tomando como base el caso de las facultades de turismo de Natal. A través de ello, hemos evaluado componentes didácticos y curriculares de los cursos de E/LE de las facultades de turismo de Natal. En ese sentido, hemos buscado establecer algunas directrices que puedan servir para la mejora del proceso de enseñanza del E/LE para el turismo en Natal y, consecuentemente, en Brasil.


  La relevancia de la realización de nuestro estudio se ha apoyado en tres pilares: la importancia socioeconómica del segmento del turismo; la importancia del español como Lengua Adicional/LA en Brasil; y, por último, la importancia de los estudios en Lingüística Aplicada a la enseñanza de Lenguas Adicionales, especialmente del E/LE. De esta forma, podemos afirmar que, además de la aplicabilidad lingüística que este trabajo puede tener, podremos contribuir, a partir de los estudios lingüísticos propuestos al desarrollo de aportaciones como esas para el turismo en Brasil, en un ámbito general, y en Natal, en un ámbito particular.


  La estructura textual de este trabajo se organiza en cuatro capítulos. El primer capítulo trata de la enseñanza de Lenguas Adicionales; el segundo aborda el tema del Español como Lengua Extranjera (E/LE) en Brasil; en el tercer figura la enseñanza del Español/LE para el turismo; y el cuarto aborda la enseñanza de E/LE para el turismo en Brasil. Partimos de un análisis histórico de la Enseñanza de LAs, de la Enseñanza de E/LE en Brasil, de la enseñanza de E/LE para el turismo, además de la enseñanza de E/LE para el turismo en Brasil tomando como base el caso de Natal.


  El corpus de nuestra investigación está formado por los planes curriculares de todas las facultades de turismo de Natal, los programas de E/LE de las facultades que ofertan esta disciplina en su plan curricular y, por último, el material didáctico usado en esos cursos de preparación para los profesionales de turismo.


  Por medio de esta investigación hemos establecido una relación entre el turismo, el Español/LE para el turismo y la Lingüística Aplicada/LA a la enseñanza Lenguas Adicionales (LAs) con fines específicos. Uno de los principales planteamientos de este estudio consiste en la búsqueda de informaciones sobre cómo se lleva a cabo la enseñanza de E/LE en los cursos universitarios de turismo en Natal.


  Nuestra investigación empírica puede ser clasificada por poseer una naturaleza cualitativa de exploración y descriptiva, cuyo método consiste en el estudio de caso. El modelo de segmentación para el análisis de material didáctico ha sido elaborado por medio de la investigación teórica de este estudio. El mayor interés por la composición de este estudio ha sido la necesidad de materiales sobre la enseñanza de español en Brasil y, en especial del E/LE para el turismo.


  Por ello, el problema central de esta investigación gira en torno de las siguientes preguntas: ¿Es el español una lengua que sirve como vehículo de comunicación para la industria del turismo de Natal?; ¿Se oferta la lengua española como una asignatura perteneciente al plan curricular de la carrera de turismo en Natal?; ¿Están adecuados los materiales y los procedimientos usados en los cursos de E/LE para el turismo en las facultades de turismo de Natal?; ¿Se ha adoptado algún método de E/LE específico?; ¿Qué nivel de E/LE adquiere el alumno de la carrera de turismo en Natal?


  Con base en estas cuestiones hemos planteado las siguientes preguntas a las que hemos intentado encontrar respuestas: ¿Cuál es la importancia del turismo a nivel mundial y local?; ¿Cuáles son las especificidades de este producto?; ¿Cuáles son las particularidades de la industria del turismo?; ¿Cuál es la importancia de la comunicación para esta industria?; ¿Qué lenguas extranjeras son usadas como vehículo de comunicación en esta industria?; ¿El español sirve como una lengua vehicular para el turismo?; ¿Se ofrecen cursos de E/LE en las facultades de turismo de Natal?; ¿Cuáles son las especificidades de la enseñanza de E/LE para el turismo?; ¿Se pueden llevar a cabo las clases de E/LE para el turismo como cualquier otro curso de lengua?


  A partir de la formulación de nuestras preguntas/problemas, hemos llegado a nuestro objetivo general: elaborar un diagnóstico del Español/LE para el turismo en Brasil, tomando como base el caso de las clases de E/LE en las facultades de turismo de Natal y con ello, intentar identificar si se adecuan a las necesidades de este tipo de curso. En función de ese objetivo general se derivan los objetivos específicos siguientes: Contextualizar e identificar la importancia del turismo para Natal, evaluar la importancia del E/LE como lengua vehículo de comunicación en el turismo de Natal, configurar un modelo de estudio para los cursos de E/LE en el turismo, determinar elementos didácticos que puedan servir para la mejora de la calidad de la enseñanza y el aprendizaje del E/LE en las facultades de turismo de Natal.


  Esta investigación se hace viable a partir del momento en que Natal pasa a ser un centro turístico en Brasil y se desarrolla como una ciudad que percibe parte de su facturación a través de esta industria. Debido a esto, necesita formar profesionales para atender su demanda turística y como el turismo internacional depende indirectamente de lenguas vehiculares de comunicación, la enseñanza de LAs se torna fundamental en ese contexto. Frente a eso, podemos decir que esta investigación puede poseer una aplicabilidad social directa, ya que puede ser usada para el desarrollo de la enseñanza de E/LE para el turismo en Natal.


  Pese a todo eso, no hemos encontrado ningún trabajo sobre el tema de la enseñanza de E/LE para el turismo, tampoco de otro fin específico en las facultades de turismo de Natal. Quizás eso ocurra porque se trata de un campo de estudio que es, todavía, muy reciente en Natal. Todo ello resalta aún más la importancia de la realización de esta investigación y le atribuye un carácter original, al mismo tiempo que justifica la elección del tema. Todo ello configura nuestra investigación como un trabajo pionero, en Natal, y en eso reside su originalidad.


  El carácter innovador de nuestro estudio está en la creación de este campo de investigación en el municipio de Natal, además de trabajar aspectos de la Lingüística Aplicada a la enseñanza de Lenguas Adicionales (LAs). En virtud de eso, el cuadro referencial teórico de este trabajo versa, sobre todo, sobre la Lingüística Aplicada a la enseñanza de (LAs).


  Creemos que una de las grandes aportaciones de este trabajo reside en la invitación a los investigadores de Lingüística Aplicada a la enseñanza de E/LE para el turismo a elaborar estudios interdisciplinarios, que puedan servir de base para el desarrollo de algún aspecto social de una determinada localidad.


  CAPÍTULO I
 LA ENSEÑANZA DE LENGUAS ADICIONALES


  1.1 La enseñanza de Lenguas Adicionales (LAs) y sus orígenes


  La historia del lenguaje verbal, como medio de comunicación entre el hombre, constituye parte de la historia de la humanidad, porque comunicarse es una de las necesidades innatas y primordiales del ser humano. Así, a partir del desarrollo de un simple tipo de acción comunicativa para socializar pensamientos, sentimientos e intercambiar informaciones, surge el protagonismo de la comunicación para establecer intercambios entre culturas y naciones distintas. Aunado a eso, también se origina la importancia del dominio de LAs como forma de establecer estos tipos de intercambios.


  Derivado de ello, podemos ver que la preocupación con el dominio de una Lengua Adicional es muy antigua, incluso se tiene noticias de que uno de los primeros testimonios conocidos a respecto de la enseñanza/aprendizaje de lenguas empieza con los sumerios, pasa por los acadios y egipcios hasta llegar a los griegos, seguidos por los romanos. Es ese el origen de la tradición de la enseñanza de Lenguas Adicionales en el mundo occidental. Con respecto a esto, Aquilino Sánchez (2000, p. 31) señala que:


  Los sumerios vivían en la zona del golfo Pérsico que hoy pertenece a Irak y habían desarrollado un importante sistema de escritura cuneiforme. La ocupación de esta zona por parte de los Acadios, […], nos ofrece un ejemplo de cómo una lengua de una cultura poderosa es aprendida por los invasores y se convierte en un signo y símbolo de un encumbramiento social. Los escribas acadios prepararon listas de vocabulario que pueden ser consideradas como diccionarios para enseñar la lengua sumeria a sus congéneres. Para entonces el sumerio ya era una lengua muerta, pero reservada para la ciencia, lo sagrado o lo recóndito del saber.


  Los romanos, como conquistadores, buscaban aprender la lengua hablada por los pueblos conquistados y, por ello, aprendieron el griego, motivados en parte por el prestigio cultural de la civilización griega. Quizás eso haya originado, en su período histórico, la aparición de los primeros manuales para el aprendizaje de una LE. Y los hablantes de latín, estudiantes de griego, hicieron uso de dichos manuales que eran bilingües y enfatizaban la práctica del vocabulario y del habla.


  Cuando Europa fue conquistada por los romanos, el latín, como lengua del imperio romano, pasa a ser la lengua vehicular en todo el continente, pero el griego sobrevivió durante ese dominio como lengua de cultura. Sin embargo, hacia finales del siglo V, el pueblo ya no hablaba el latín clásico pues el latín que se usaba de forma diaria en el imperio era el latín vulgar o coloquial. Eso sucedía porque latín clásico era la lengua de la iglesia y de la literatura, usado en el medio erudito. Paulatinamente, las personas que no formaban parte de los eruditos de la época dejan de usar el latín clásico y empiezan a usar las lenguas romances o neolatinas1, derivadas del latín vulgar. Para referirse a la formación de la gran cantidad de lenguas europeas y la formación de naciones, Umberto Eco (1999, p. 27) dice que “frente a la compacta unidad del imperio romano […], Europa aparece ante todo como una Babel de lenguas nuevas y sólo más tarde como un mosaico de naciones”.


  En Europa medieval, aunque el latín clásico ya no fuera hablado por el pueblo, este idioma no pierde su vigor, aún tras la caída del imperio romano, a finales del siglo V. Como el latín era una lengua de prestigio económico y cultural, había clases de latín en las cuales el objetivo principal era enseñar la decodificación de textos en esa lengua. Partiendo de ese presupuesto, los profesores empezaban a explicar cómo las letras formaban sílabas; luego pasaban de las sílabas a las palabras; después llegaban a las frases; y por fin, enseñaban la gramática, que era estudiada a partir de textos religiosos y literarios.


  Un ejemplo típico de esa metodología de enseñanza era la promoción de recitales de poesías con el objetivo del aprendizaje de las declinaciones latinas. Para la mejora y el perfeccionamiento del vocabulario, el alumno tenía la obligación de memorizar la mayor cantidad de palabras posibles. Una de las fuentes más usadas para esa forma de estudio lexical eran los textos bíblicos traducidos al latín.


  Durante el siglo XVI, a causa de los cambios políticos y económicos en Europa renacentista, hubo una gran revolución lingüística, en el sentido de que algunas lenguas modernas (lenguas neolatinas) ascendían al puesto antaño ocupado por el latín. Con esto, dicha lengua pierde, paulatinamente, su apogeo de lengua oficial en la comunicación oral y escrita. A partir de ese momento, el latín pasa a ser una simple disciplina en el curriculum de las instituciones educativas. Desde entonces, el bilingüismo pasó a ser exigido a los educadores para que fueran capaces de enseñar el latín como lengua culta y el vernáculo como lengua coloquial.


  Una vez que la lengua impuesta por el Imperio Romano había perdido su importancia como lengua viva, se intenta revalorizarla con los estudios del latín clásico, a través de la enseñanza del análisis gramatical y retórico de las grandes obras escritas en esa lengua. En el siglo XVI, la gramática latina se había convertido en un exponente como modelo para las primeras gramáticas de las lenguas neolatinas.


  Durante mucho tiempo, el latín y el griego fueron consideradas las formas de expresión lingüística más elevadas de la época clásica. Junto a dichas lenguas, hubo intentos de promover enfoques alternativos en la educación lingüística y empezaron a surgir propuestas específicas que promovieran una reforma curricular. Según Richards & Rodgers (1998, p.10), “el declive del latín también trajo una nueva justificación para su enseñanza. Se decía que el latín desarrollaba capacidades intelectuales, y el estudio de la gramática latina llegó a ser un fin en sí mismo”2.


  Todavía en los siglos XVI, XVII y XVIII, la enseñanza de la lengua de los romanos, en las instituciones educativas, tenía el status de una lengua extranjera y culta, incluso se usaban los mismos procedimientos didácticos establecidos durante el siglo XVI, en los cuales los alumnos recibían una introducción rigurosa de la gramática latina, memorizaban sus reglas gramaticales y las ponían en práctica por medio de la redacción de oraciones. Si los estudiantes no lograban el nivel de conocimiento deseado, eran castigados por sus profesores de forma severa.


  1.2 Los idiomas en el contexto moderno y contemporáneo


  No obstante, a partir del siglo XVIII, hubo un cambio significativo en la elección de los textos para la enseñanza del griego y del latín. Las lenguas vernáculas, en este momento, tenían cada vez más importancia y el latín, en cambio, se usaba cada vez menos. Con ello, las lenguas modernas empezaron a ser incluidas en el currículo de centros educativos europeos. De forma que, en este ámbito, cuanto más las diversas lenguas nacionales suplantaban al latín, como idioma de comunicación, tanto más se volvían objeto de aprendizaje escolar.


  Desde un punto de vista metodológico, la forma de enseñar una lengua no había cambiado mucho, una vez que los mismos procedimientos básicos de enseñanza de la lengua latina eran aplicados a la enseñanza de las nuevas lenguas. Todavía se usaba un modelo educativo establecido durante toda la Edad Media para la enseñanza de las lenguas modernas. Además, no se hacía mucha distinción entre la enseñanza de una lengua materna y la de Lenguas Adicionales.


  En el siglo XIX, la enseñanza de Lenguas Adicionales sigue basada en el mismo modelo usado para el estudio de la lengua latina. En esta época, el objetivo para estudiar una lengua extranjera no era la práctica oral, sino la memorización de las reglas gramaticales a partir de oraciones. O sea, los profesores se preocupaban, fundamentalmente, en limitar la LE a sus reglas morfológicas y sintácticas, a fin de que, de esa manera, fuera posible la memorización de vocabulario y del orden sintáctico.


  Sin embargo, a finales de este siglo, hubo un esfuerzo para reformas pedagógicas que se conoce como el Movimiento de Reforma en la Enseñanza de Lenguas. Este importante hecho produjo cambios muy significativos para el campo de los estudios relacionados a la enseñanza/aprendizaje de LEs. En este momento ha sido fundada la Asociación Fonética Internacional, en 1886; también ha sido establecido el Alfabeto Fonético Internacional (IPA); y surge el estudio de un Método Directo y Natural.


  Además, en 1923, se emprendió un estudio sobre la enseñanza de Lenguas Extranjeras (LEs) por medio de la cual se llega a la conclusión de que ningún método, por sí solo, puede garantizar un óptimo resultado en el aprendizaje de una LE. Este estudio fue publicado como el Informe Coleman y sirve para defender que uno de los objetivos más razonables para la enseñanza de una LE es la enseñanza de la lectura. Todo esto marca el inicio del actual desarrollo en la enseñanza de idiomas.


  Con la globalización y la creciente competencia en el actual mercado de trabajo, se exige cada vez más cualificación laboral de los profesionales. En este contexto contemporáneo, hablar una o más Lenguas Adicionales es uno de los requisitos preestablecidos por las grandes empresas en la selección de sus colaboradores. Las corporaciones empresariales necesitan mantener relaciones comerciales con empresas de distintos países, por eso se exige el dominio de lenguas vehiculares, como es el caso del inglés y del español, por parte de sus colaboradores. Frente a esta realidad, Richards & Rodgers (1998, p. 9) hablan de la jerarquía de la importancia de LEs y su cambio a lo largo del tiempo, respecto a ello afirman que “mientras hoy el inglés es la lengua extranjera más ampliamente estudiada en el mundo, hace quinientos años el latín era la lengua dominante en la educación, el comercio, la religión y el gobierno en el mundo occidental.”3
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